
UMANISTUL POLONEZ FILIPPO BUONACCORSI-CALLIMACHUS 
SI ORIGINEA LATINÄ A POPORULUI ROMÂNi ’

I. C. C H I T I M I A

Umanistul polonez de origine italiana Filippo Buonaccorsi, caruia i-a 
plâcut sâ-si spunâ „Callimachus“ , este cunoscut mai aies ca inspiratomi expe- 
ditiei regelui Jan Olbracht in Moldova, in 1497, terminata cu infrîngerea oçti- 
lor polone la Codrii Cosminului, atribuindu-se umanistului intentia machia- 
velicà de a distruge nobilimea polona, adversara regelui in probleme politicex. 
Nu s-a atras insà atentia asupra marelui merit al lui Buonaccorsi in difuzarea 
ideii originii latine a poporului romàn.

Originea poporului si a limbii romàne a ramas multa vreme o enigma. 
Daca in evul mediu se intimpla ca unii cronicari bizantini2 sau pap i3 sa vor- 
beascà de originea romana a poporului romàn, faptul acesta n-a avut aproape 
nici un ecou in cultura europeanâ. în schimb, umanistii italieni sint cei care, 
in cursul veacului al XV-lea, au difuzat in cea mai mare mâsurâ, oriunde s-au 
aflat, in tara lor sau in strâinâtate, opinia despre originea latina a „valahilor“ 
si a limbii lor. Desigur, adunarea stirilor asupra românilor a durât, in evul 
mediu, multa vreme si aceste stiri se datoresc contactului care a devenit tot 
mai strins intre Italia si Europa Orientala prin intermediul misionarilor

1 Vezi S t a n i s l a w  L u k a s ,  O  rzekomìe wyprawie na Turka w r. 1497, ¡n Album ucza- 
cej sif mlodziezy, poswi^cone Jozefowi Ignacemu Kraszewskiemu, Liov, 1879, p. 1— 9 ; F  r. P  a p é e 
Jan Olbracht, Cracovia, 1936, p. 127 §i urm ; discutía a plecat de la opera lui Buonaccorsi Consilia 
socotitä de unii ínvátati ca falsificai (R. W s e t e ö k a ,  Rady Kallimachowe, In Pamiqtnik 
sluchaczy XJniwersitetu JagielloAskiego, Cracovia, 1877, p. Ili— 169 ; H . B  a r y c z, Kulturalna 
dzialalnoéé Piotra Kmity, Przemyàl, 1924), de al̂ ii, In schimb si pe drept, ca o operä autentica 
(F. B o s t e l ,  ln «Kwartalnik historyczny», II, 1888, p. 320— 322; P  a p é e, Polska i 
Litwa na przelomie wieków srednich, t.I, Cracovia, 1903, p. 210 si urm. ; J a n  P t a à n i k ,  
Kultura wloska wieków àrednich w Polsce, Var^ovia, 1922, p. 130 §i al̂ ii).

2 Cronicarul bizantin loan Kinam, secretarul impàratului Manuel Comnen, afirma, in 
sec. al XII-lea, cä „vlahii sìnt venivi din Italia" (cf. D. R u s s o ,  Studii istorice greco.-romàne, 
Bucurejti, 1939, p. 502).

3 Papa Inocentiu III serie, la inceputul sec. al XIII-lea, impàratului loan Asan, cä popu- 
latia imperiului acestuia coboarä din romani : „populus terrae tuae [...] de sanguina romanorum 
se asserii descendisse“ (cf. E. H u r m u z a k i ,  Documente, t. I, partea I, Bucuresti, 1887, 
p. 4).
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catolici sau al relatiilor comerciale care lega cetätile italiene, Genova si Venetia, 
cu Marea Neagrä, fie pe drumul de uscat trecind prin Nürnberg, Cracovia, 
Liov, fie pe drumul de apä 1.

Marele umanist italian Gian Francesco Poggio Bracciolini (1380— 1549) 
este primul in Europa care sustine, eu argumente lingvistice, originea romana 
a poporului çi a limbii romane 2. El da exemple aproximative de limbä romàna 
ca provenind din limba latina, in opera sa Disceptationes conviviales^ 1451) :

„Apud superiores Sarmati colonia est ab Trajano ut aiunt derclicta, quaq nunc etiam 
inter tantam barbariem multa retinet latina vacabula, ab Italis, qui eo profecti sunt, notata. 
Oculum dicunt, digitimi, manum, panem, multasque alias quibus apparet ab Latinis, qui coloni 
ibidem relieti fuerunt, manasse eamque coloniam fuisse latino sermone usam" 3.

Alt umanist italian, Enea Silvio Piccolomini, devenit papa Pius al II-lea, 
a difuzat si mai mult aceastä idee, ca de altfei si alti umanisti italieni, mai cu 
seamä in opera sa In Europam (1458), in care intre aitele afirmä cä numele de 
„Valahia" deriva de la numele comandantului roman Flaccus,din care s-a for­
mat o Flaccia $i pe urmä, prin alterare, Valahia :

„Et colonia R o m a n o r u m  quae duces [dacos] coercerat eo deducta duce quodam Fiacco, 
a quo Flaccia nuncupata. Et in longo temporis tractu corrupto ut sit vocabulo, Valachia dicta. 
Et pro Flacciis Valachi appellati, sermo adhuc genti romanus est, quamvis magna ex parte muta- 
tus et homini italico vix intelligibilis“ 4.

Pärerea lui Piccolomini a fos t repetatä pe urmä aproape de toti umanistii 
europeni.

Filippo Buonaccorsi da Gemignano (1438— 1496) a adus, in schimb un 
argument nou si de mare prêt, neluat in seamä de cercetätori. Dar mai 
intii sint necesare citeva date privitoare la viata $i activitatea acestui umanist, 
pentru a intelege in ce imprejuräri a luat cunostintä de poporul romän. Näscut 
la San Gemignano, in regiunea toscanä, in mai 1438, Buonaccorsi si-a petrecut

1 Vezi Y. R e n o u a r d ,  Les hommes d ’affaires italiens du moyen-âge, Paris, 1949 ; M. 
L e m o s s e  et M. B o u l e t ,  Le commerce de l ’ancien monde jusqu’à la fin  du X V -e  siècle, 
Paris, 1950 ; J a n  P t a é n i k ,  Italia apud Polonos mercatoria, Roma, 1910 ; J a n  P t a s n i k ,  
Kraków wloski za Kazimierza Wielkiego i Wladislawa Jagielly, Cracovia, 1910 ; L u c j a C h a -  
r e w i c z o w a ,  Handel sredniowiecznego Lwowa, Liov, 1925 ; P. P. P  a n a i t e s c u, La 
route commerciale de Pologne a la M er Noire au moyen-âge, in «Revista istoricà romàna*, III, 
1933, p. 172— 173.

2 Cf. R. S a b a d i n i, Quando fu  riconosciuta la latinità del rumeno, in «Atene e Roma», 
XVIII, 1915, p. 83 urm. ; Al. D. M a r c u ,  Riflessi di storia rumena in opere italiane dei 
secoli X I V  e X V , in «Ephemeris Dacoromana», I, 1923, p. 360.

3 A  1. D. M a r c u ,  op. cit., p. 360 : „La sarma^ii de sus existà o colonie ràtnasà, se zice, 
de la Traian, care çi acum, ìntre atìtea vorbe barbare, pàstreazà multe cuvinte latine, consemnate 
de italienii, care au ajuns pe acolo. Zie oculum, digitum, manum, panem (ochi, deget, mìnà, pine) 
si ìncà multe altele, care provin de la acei latini làsa^i acolo drept colonisti, ìncìt acea colonie 
ràmasà locului s-a fost folosit de vorba latinà".

4 Redactatà in 1458, opera lui Piccolomini a fost tipàrità ìntìi la Memmingen, ìn Germania, 
in 1491, çi apoi în numeroase edî ii ; vezi édifia : P  i i II P. M. Asiae Europaeque elegantissima 
descriptio, Kóln, 1531, p. 303 : „Si colonia romanilor, care a supus pe daci, a fost condusà de un 
comandant Flaccus, de unde i-a ràmas numele de Flaccia. Iar dupà scurgere de multà vreme, 
s-a fost stricat vorba încît i s-a spus Valahia. Si in loc de Flaccii s-au numit valahi, graiul de baç- 
tinà fiind pînà acum roman, cu toate cà o mare parte s-a schimbat çi omului din Italia îi este 
de-abia de ìn^eles" .
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copilària la Venetia fi a fàcut studii la Roma in „academia“ condusà de Pom­
ponio Leto, devenind o personalitate umanista de frunte. Organizìnd, ìmpreunà 
cu alti umanisti, un complot ìmpotriva papei Pavel al II-lea (1464— 1471), 
adversar inversunat al umanistilor, dupà descoperire a fost silit in 1468 sa se 
refugieze din Roma ìntìi in Sicilia, care a refuzat sa satisfacà cererea de extrà- 
dare a papei, apoi pe rind in insulele Creta, Cipru, Chios, ajungind in 1469 
la Constantinopole. Aci a aflat, prin negustori italieni, cà una din rudele sale, 
Ainolfo Tedaldi, era arendas de mine si vàmi in Galitia Poloniei. In 1470 a 
luat drumul spre Polonia fi, farà indoialà, acest drum a stràbàtut tàrile romà- 
nefti, Buonaccorsi avind prilejul sà cunoascà direct poporul romàn fi graiul 
lui. Ìn Polonia umanistul italian a fost ocrotit de arhiepiscopul de Liov, 
Grigore de Sanok, el ìnsufi un umanist, fi de voievodul de Sandomir, Derslaw 
de Rytwiane, care se gàsea ìn bune relatii cu Ainolfo Tedaldi. Totufi seimul 
polon a hotàrìt ìn 1471 sà-1 extràdeze papei. Buonaccorsi a intocmit atunci o 
magistralà apàrare si a ìnmìnat-o voievodului de Sandomir, spunind cà hotà- 
rìrea seimului dezonoreazà pe ìnsusi papa, aràtìndu-1 ca pe o fiintà care nu se 
ridicà cu nimic mai presus de patimile fi ràzbunarea omului de rìnd, dezono- 
rind fi statuì polon care cedeazà presiunilor papale ca un supus fatà de stà- 
pinul sàu Murind ìn scurtà vreme papa, Buonaccorsi a ràmas nestingherit 
in Polonia. ìn  1472, dupà obiceiul umaniftilor de a studia mereu, s-a 
ìnscris la Universitatea de la Cracovia, la sectia de „arte liberale", sub 
numele „Philippus Callimacus de Thedaldis, poeta de Florentia"2. Aci a 
tinut fi cursuri ca „extraneus“ . Regele Cazimir Jagiellonul 1-a luat profesor 
de limba latinà pentru copiii sài, Jan Olbracht fi Alexandru, trimitindu-1 
apoi ìn multe misiuni diplomatice in Republica Venetianà, la Vatican, la impà- 
ratul Frideric III, la Constantinopole etc. Ìn 1489, ìmpreunà cu umanistul 
german Konrad Celtes, a pus la Cracovia bazele primei societàri umanistico- 
literare polone cu numele „Sodalitas litteraria Vistulana“ . A scris diverse 
9pere literare fi istorice3, ìntre aitele poezii erotice, adresate polonezeiFania 
Swiltoszanka 4, fi a purtat corespondentà cu umanifti celebri ca Marsiglio 
Ficino 5. Devenit sfetnic principal al lui Jan Olbracht, Buonaccorsi fi-a atras 
adversitàti càtre sfìrfitul vietii, dar el ràmìne o personalitate culturalà fi 
politicà de mare importantà, in vremea respectivà in Polonia, ìntretinind o 
vie atmosferà umanistà fi avìnd viziunea limpede a problemelor Europei 
Centrale fi Orientale 6.

1 Actul in S t a n i s l a w  G ó r s k i ,  Acta Tomiciana, édifia T. Dzialynski, t. I, Poznan, 
1852, apendice nr. 1.

2 Vezi Album studiosorum Universitatis Cracoviensis, ed. A. Chmiel, t. I, Cracovia, 1887, 
p. 207.

3 Operele cu caracter istorie publicate ìn parte, dupà moartea autorului, la ìnceputul 
secolului al XVI-lea, çi republicate ìn Monumenta Polonìae Historica, VI, Cracovia, 1893, p. 1—  
162 (édifie nouä ofset, Cracovia, 1961).

4 Intitulatä Fannietum, opera a fost publicata de A d a m  Miodonski, ìn „Rozprawy Akad.
U m . “, seccia filol., s. II, t. XXI, 1904, p. 293— 417.

6 Scrisorile in H. Z e i s s b e r g. Kleinere Geschichtsquellen Polens im Mittelalter, Viena, 
1877, p. 41 çi urm.

6 Vezi memoriul cätre Zbigniew Oiesnicki çi ideea rezonabilä de ìncheiere a unor aliante 
interstatale, în Acta Tomiciana, t. I, apendice, p. 20 si urm.
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In ce prívente poporul romàn si originea lui, Filippo Buonaccorsi a avut 
ocazia in timpul traversärii teritoriului románese, sä adune la fata locului 
anumite informatii de care s-a servii mai tirziu in operele sale. Spirit inteli- 
gent fi viu, el a remarcat apoi, in Polonia, cä polonezii numeau pe romàni 
aproape cu acelasi termen (Wolochy) ca fi pe italieni (Wlochy), doar, cum pre- 
cizeazä el, cu o „schimbare de accent“ . Atunci umanistul polonez nu se mai 
índoiefte de loe de originea latinä a poporului romàn, si in opera sa Vita et 
mores Sbignei Cardinalis (1479— 1480), el vorbefte limpede despre acest lucru, 
prezentìnd ràzboaiele romanilor cu dadi fi colonizarea Daciei :

„Quod quale fuerit, antequam repetatur, propter errorem multorum non frustra erit expli- 
casse, quo tempore quamque ob causam missa sit a Romanis coloniam in inferiorem Mysiam, 
quae hodie Valachia nuncupatur [...]. N a m  Poloni, qui eos [Valachos] Italos scirent, lingua sua 
appellarunt eodem nominem, quo ceteros Italiae indígenas vocant, sed rudi a d m o d u m  accentu. 
Mox, ubi latinae litterae in Poloniam illatae sunt, emollito paulatim vocabulo submitiori accentu 
Valachos dixerunt. Quod nomen veluti quodam consensu ceterarum gentium ad haec usque tem­
pora in illis perdurai" l.

Dupä cum se observä, Buonaccorsi emite un rationament temeinic. Dar 
ideea umanistului polonez depäfefte ca importantä simpla latinitate a popo­
rului romàn. Este pentru prima datà, fi destul de devreme, cà se pune, ling- 
vistic, problema sensului termenilor wloch, voloh, vlah, care in cercetàrile timpu- 
rilor moderne vor fi raportate la numele tribului celtic Volca —  Volcae, cons- 
tituind subiect de indelungate dispute istorice fi filologice 2. Buonaccorsi a 
avut intuitia sensului de „roman“ sau „de origine romanicä“ , pe care-1 aveau 
acefti termeni fi in consecintä, el are prioritatea ideii cu secóle in urmä.

Valoarea observatiei fi a intuitici lui Buonaccorsi este dovedità fi de 
faptul cä un alt umanist italian, Antonio Bonfini (1425— 1505), autorul 
scrierii Rerum Ungaricarum decades, care fi-a dus viata la curtea lui 
Matei Corvin, fi care vorbefte, de asemenea, despre latinitatea romànilor, 
nu observä fi nu prezintä paralelismului termenilor maghiari olili (romàn) 
si olasz (italian), cu acelafi sens comun de „roman“ , „romanic“ fi cu aceeafi 
bazä lingvisticä, dupä cum nici umanistul de origine romänä Nicolae Olahus 
(1493— 1568) nu face vreo apropiere, defi cunoftea maghiara fi limba romänä, 
multumindu-se ca in opera sa Hungaria (1536— 1537) sä reproducá ideile 
jUi Piccolomini, chiar cu oarecare indoialä asupra latinitätii limbii romàne,

1 Vita et mores Sbignei Cardinalis auctore Philippo Buonaccorsi Callimacho, in Monumenta 
Poloniae histórica, ed. II, t. VI, Cracovia, 1961, p. 236: „Oricum ar fi [...]. pe lingä erorile 
multora nu va fi grejit sä spunem cä íntre timp va fi fost trimisä din aceea^i pricinä, de cätre 
romani, o colonie in Moesia inferioarä, careastäzi se cheamä Valahia [...] Càci Polonii, care ii?tiu 
pe valahi de italieni, in limba lor ix numesc cu acelasi nume, cu care li desemneazä si pe ceilalti 
bà$tina$i ai Italiei, dar cu un accent oarecum stricat. ìndatà ce scrisul latin a fost dus in Polonia, 
cuvintul fiind inmuiat pe nesimfite, sub influenza accentului, le-au zis valahi. Acest nume, bunà- 
oarà, printr-un oarecare consens al celorlalte popoare dàinuieste pinà in timpurile de-acum in 
limba acestora".

2 W .  K ^ t r z y ñ s k i ,  Volcae Tectosages a Wlach, Wloch, in Rozprawy Akad. Um., 
sect. ist. filoz., t. XLII, 1901, p. 31— 41; Ilie G h e r g h e l ,  Citeva contribufiuni la 
cuprinsul nofiunii cuvintului „vlah“ , in «Conv. lit.», LII, 1920, p. 33— 348; K. Schii- 
n e m a n n ,  D ie „R öm er“ des anonymen N ota rs; in «Ungarische Jährlicher», VI, 1926, 
p. 148— 157; vezi incä H. d e  A r b o i s  d e  J u b a i n v i l l e ,  Introduction à l ’étude de 
la littérature celtique, Paris, 1883, p. 10— 16 si al̂ ii.



CALLIMACHUS $1 ORIGINEA LATINA A POPORULUI ROMAN 207

care „a fost cìndva romana, însâ pe timpul nostru foarte mult se deosebeçte 
de aceea, deçi multe vorbe de ale lor pot fi intelese de romanici“ x.

Íntr-o alta lucrare a sa, Historia de rege Vladislao, care se refera la regele 
polonez Vladislav I Jagiellonul, devenit si rege al Ungariei çi câzut in lupta 
cu turcii de la Varna din 1444 2, Filippo Buonaccorsi prezinta, intre áltele, 
geografia, unitatea teritoriului si a poporului románese, vorbind de Transil- 
vania, de care se leaga „Montana Valachia", teritoriul románese continuind 
cu Moldova ca o „alta Valahie“ :

„[...] Hungari Transilvaniam vocant. Cui adiuncta est Montana Valachia inter Danubium 
et Carpatum, quae a maioribus Dacia vocabatur [...]. Altera vero Valahia, cui Moldaviae nomen 
est a flumine hoc tempore, apud antiquos Inferiores Misiae pars fuit ; protenditur autem inter 
Danubium et Thyram ab Ierasso amne, Montanae Valachiae termino, usque ad Euxinum“ 3.

Ideile lui Buonaccorsi au créât un curent spécifié polonez. Dacá ce- 
lebrul umanist Jan Dlugosz (1415— 1480), contemporan eu Buonaccorsi, 
vorbeste pe scurt de originea latina a românilor („quorum maiores et abori- 
ginarii de Italiae pulsi“ ) 4, in sec. al XVI-lea Martin Kromer reia ideea lui 
Buonaccorsi si afirma câ prin termenii Vulassi, Vulossi slavii numesc toate 
popoarele italice, ceea ce este un argument in plus câ poporul român este de 
„originâ italicâ" :

„Polonorum quidem atque adeo Slavorum lingua, non mo d o  hi populi, verum etiam om- 
nes italici generis Vulassi, et Vulossi dicunt. Quod ipsum etiam argumento est italicam hanc 
gentem esse" 5.

Acest curent, créât de Buonaccorsi, a continuât cu operele altor umanisti 
si istoriografi poloni ca Alexandre Guagnini8 sau Stanislaw Sarnicki7, care 
au exprimât intr-un fel aceeasi idee, iar in sec. al XVII-lea cronicarii romàni 
Grigore Ureche çi Miron Costin, dupâ studii in Polonia, au dus mai departe 
arguméntele lingvistice si istorice ale latinitâtii si unitàtii milenare a poporu- 
lui român 8.

1 Veri T. C  i p a r i u, in «Arhiv pentru filologie $i istorie», Blaj, 1867, p. 711 $i 726 $i 
l o a n  L u p a s ,  Cronicari si istorici romàni din Transilvania, Craiova, f.a., p. 5 ?i 9.

2 Cf. J a n  D a b r o w s k i ,  W  lady s law I  J  agielloiiczyk na Wqgrzech (1440— 1444),~V ar- 
sovia, 1922.

3 Philippi Callimachi, Historia de rege Vladislao, edi^ie Irmina Lichoùska, Var§ovia, 1961, 
p. 18 !yi 20: „Ungurii o numesc Transilvania. La  aceasta se alàturà Valahia Munteanà, intre
Dunàre si Carpazi, càreia stramortì li ziceau Dacia [...]. O  alta Valahie, al càrei nu m e  de Moldova 
este dat In vremea de acum dupà un riu, a fost in vechime o parte a Moesiei de Jos. Ea  se intinde 
Sntre Dunàre si Nistru, de la riul Siret si granila Valahiei Muntene pinà la Marea Neagrà“.

* J o a n n i s  D l u g o s i i  seu L  o n g i n i Historiae polonicae libri X I I , t. 1, Leipzig, 
1711, cartea IX, col. 1122.

6 K r o m e r ,  De origine et rebus gestii Polonorum, Basel, 1555, p. 313: „ìntr-adevàr, 
in limba lor polonii, precum ?i slavii, nu numai acestui popor, dar $i tuturor celorlalte 
de aceeasi origine italica, le spun vulassi si vulossi. Ceea ce este de la sine un argument cà acest 
neam este italic“.

6 Al. G w a g n i n ,  Rerum polonicorum tomi tres, Frankfurt a.M., 1584, t. III, p. 453.
7 St. S a r n i c k i ,  Annales sive de origine et rebus gestis Polonorum et Lithuanorum, Cra­

covia, 1587, p. 88.
8 Cf. I. C. C h i ^ i m i a ,  Bazele istorice si izvoarele ideii originii latine a poporului si a 

limbii romàne la Gr. Ureche si M . Costin, in «Analele Universitari Bucuresti», sect, fil-, 1967., 
p. 23— 59.
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In  acest com plex de fapte, Filippo Buonaccorsi a avut deci o viziune 
§tiintificà de tip modern, care a ràmas in umbra si care merita sa fie pusà in 
lumina.

n O J l b C K M Í Í  r y M A H M C T  « D H J I M n n O  E y O H A K K O P C H  —  K A J I J I H M A X  
H  P O M A H C K O E  riPOHCXO'vK/íEHWE p y M b I H C K O r O  H A P O ^ A

(Pe3KJMe)

OHJiHnno EyoHaKKopcH-KaJiHMax, nonbCKHM ryMaHHCT, Bbixoaeu m  H r a m a ,  b naaHe nojib- 
CKO-pyMbiHCKHx o tuoiuchhíí n3BecTeH npe*iie Bcero KaK BaoxHOBHTeab noxoaa Kopojia ÜHa 
Oxib6paxra b M oaaoay (1497). H h pa3y He oTMeaaaacb Ta poab, KOTopyio oh c u rp a a  b aeae 
pacnpocTpaHeHHH hxích poMaHCKoro npoHcxowcaeHHsi pyMMHCKoro Hapoaa.

EyoHaKKopcH 3MMKrpnpoBaa b n o a b iu y  nocae iieyaasuicroca 3aroBopa npoTHB riaribi 
IlaBjia II. B 1470 ro a y , HanpaB.iaíicb H3 KoHCTaHTHHOnoaa b n o a b iiiy , <J)HjiHnno EyoHaKKopcH, 
BepoaTHO, nepeceK pyMbiHCKyio TeppnTopHK), rae CMor co6parb HeKOTOpbie aaHHbie, KOTopwe 
no3»ce npHBea b cbohx Tpyaax. IIo3)Ke, b Ilo a b m e  oh otm cth ii, h to  n o n ü K A  noab30BaaHCb noHTH 
oaHHM H TeM * e  TepMHHOM aa a  nasBamifl pyMbiH (W olochy) h HTaabüimeB (W loohy) anuib 
ToabKO c «H3MeHeHHeM yaapeuHa». TaKHM o6pa30M EyoHaKKopcH oaHHM m nepBbix BBea 
KOCBeHHbiM 06pa30M b 4)naojiorwo Bonpoc o 3HaaeHHH TepMHHOB wloch, woloch, wlach, KOTOpbie 
b coBpeMeHHbix HccaeaoBaHHax 6yayT cooTHeceHbi c Ha3BaHB[eM KeabTCKoro naeMeHH —  Volca —  
Volcae h cTaHyT tcm oh HCTOpaaecKoft h  (jiHaoaorHaecKoit ancKyccHH. EyoHaKKopcH npeayraaaa 
3Ha4CKne repMHua «poMaHCKHñ» H a «  «poMaHCKoro npoHCxoataeHHa», h caeaoBaTeabHo eMy 
mo3kho npnnHcaTb npHopHTeT b bbiabh>kchhh 3toh Haea (cm. ero coHHucuHe Vita et mores Sbignei 
Cardmalis)

<t>HaHnno EyoH aKK opcH  B nepB bie b  c b o c m  c o h h h 6 h h h  Historia de rege Vladislavo ( H c t o p h h  
Kopoaa B a a a n ca a B a ) yBepeHHO ro B o p H T  o pyMWHCKOM H apoae a 3aHHM ae\ioií hm  Te pp H To pH H  KaK
o  u e a o cTH o ñ  ea nrom e, oTM eaas n p a  Tpw  npoBHHUHH: T paucH abB aH H K i, B a a a x a io  h  M o a a o B y .

Haen EyoHaKKopcH noayaHaH aaabHeftinee pa3BHTne b  Tpyaax MapTHHa KpoMepa, Aa. r Ba- 
hhhh, Ct. CapHHUKOm h ap.

H Ta K , EyoHaKKopcH c u rp a a  Ba*Hyio poab b  aeae pacripocrpaneuHa naeH poMaHCKoro 
npoHcxo5KaeHH» pyMbiHCKoro Hapoaa. 3 t ot (jrnKT ocTaBaaca b  t c h h . HecoMHeHHO o h  3acay*HBaeT 
HpncTaabHoro k ce6e BHHMaHKfl.

L ’H U M A N I S T E  P O L O N A I S  P H I L I P P E  B U O N A C C O R S I - C A L L I M A C H U S  E T  L ’O R I G I N E
L A T I N E  D U  P E U P L E  R O U M A I N

(Résumé)

Philippe Buonaccorsi — - Callimachus, humaniste polonais d ’origine italienne, est connu 
en ce qui concerne les relations polono-roumaines, surtout en tant q u ’inspirateur de l’expédition 
du roi Jean Albert en Moldavie (1497). O n  n ’a point encore dégagé de son activité le rôle qu'il 
a joué dans la diffusion de l’idée de l’origine latine du peuple roumain.

Buonaccorsi a émigré en Pologne à la suite d'un complot tramé contre le pape Paul II. 
E n  1470, partant de Constantinople pour la Pologne, Philippe Buonaccorsi a traversé probable­
ment le territoire roumain, où il a pu prendre sur place certaines informations, dont il s’est 
servi plus tard dans ses oeuvres. Il a remarqué ensuite, en Pologne, que les Polonais utilisaient 
presque le m ê m e  terme pour désigner les Roumains (Wolochy) et les Italiens (Wiochy), seule­
ment, c o m m e  il dit, avec „un changement d ’accent". Alors Buonaccorsi estl e premier qui pose,
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indirectement, en philologie le problème du sens des termes wloch, woloch, wlach, qui dans les 
recherches des temps modernes, seront rapportés au n o m  de la tribu celtique Volca —  Volcae, 
en constituant un sujet de dispute historique et philologique. Buonaccorsi a pressenti le sens de 
„roman" ou „de l’origine romaine" de ces termes et, par conséquent, on peut lui attribuer la 
paternité de cette idée (voir son oeuvre Vita et mores Sbignei Cardinalis).

D e  même, Philippe Buonaccorsi est le premier qui, dans son oeuvre Historia de rege Vladis- 
lavo, parle sans hésitation de l'unité du territoire et du peuple roumain habitant les trois provin­
ces : la Transylvanie, la Valachie et la Moldavie.

Les idées de Buonaccorsi ont été reprises ensuite pas d ’autres humanistes c o m m e  Martin 
Kromer, Al. Guagnini, St. Sarnicki etc. Donc Buonaccorsi a joué, dans le problème de la dif­
fusion de l’origine latine du peuple roumain, un rôle important, qui est resté dans l’ombre et qui 
mérite d ’être mis en lumière


